
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC -
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR 50 BMG

AREA 419 INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC   This product
listing is for a caliber specific funnel HEAD ONLY, no funnel or billet storage
block included.   The Area 419 billet aluminum powder funnel uses a system of
interchangeable, caliber specific, heads to make it the ultimate funnel for
reloaders available today. Universal plastic powder funnels have several
issues that are solved with this system.   Static cling, plastic is prone to being
charged with static and kernels of powder will stick to the walls causing you to
have to tap the funnel to get them all to fall.   No such thing as universal.
There are always cases that just won’t work well with the universal design,
and funnels tip off and spill powder, or they just plain won’t work.   Universal
means that it has a hole meant for 22 caliber. So, if you are trying to dump 90
grains into a big magnum, you are waiting a long time for the powder to fill.  
The Area 419 Funnel’s interchangeable heads thread onto the funnel and are
neck diameter specific for each caliber (color coded to keep track of them).
The do not rely on fitting over the body of the case to hold in place. They are
sized slightly larger than the neck diameter so that they hold solid on the
case. Each head has a bore sized a few thousandths smaller than the bullet
diameter, so maximum flow is achieved for each caliber. This is huge for the
super ultra magnum guys (375 Cheytac, 408 Cheytac, 50 BMG, etc.). The
interface between the heads and the funnel is designed in such a way that no
kernels can ever get stuck between the two, as long as the head is tightened
completely.   The Funnel’s design is both aesthetic and performance driven.
Being machined from a solid billet of 6061-T6 aluminum means no static
charge to cling kernels to the funnel walls. This also makes it far safer for use
with black powder.   “Flutes” on the outside are for looks on the inside though,
they disturb the powder kernels from trying to jam up at the neck. It also gives
some airspace, so they do not get packed up so tightly, all aimed to increase
flow through the nozzle.   3/8″ tall straight section at the top to help prevent
kernels of powder from bouncing out when poured in.   Smooth surfaces at the
neck of the funnel and inside the heads promote quick flow and prevent any
sticking kernels.   MADE IN USA! From USA made aluminum, on a USA made
HAAS mill, with USA made cutting tools!   SPECIFICATIONS: Weight: .1 lbs.
Dimensions: .8 × .8 × .8 in Caliber: 17 CAL, 20 CAL, 22 CAL, 6MM/243, 25 CAL,
6.5MM/264, 270 CAL, 7MM/284, 30CAL, 338 CAL, 375 CAL, 408 CAL, 450 Rifle,
50BMG, Dillon Powder Die, Pistol, 3" Drop Tube

Attributes

Name: INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR 50 BMG
Manufacturer: AREA 419
Product no.: 100029592
Mfr. No.: 419-FN-HEAD-50
Caliber: 50 Caliber (.500-.501)
Delivery weight: 0.009kg
Shipping height: 16mm
Shipping width: 76mm
Shipping length: 146mm
UPC: 853675008679



Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die Verwendung von
CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 50
BMG FUNNEL HEAD
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 50 BMG FUNNEL HEAD.
Diese Trichterköpfe wurden speziell entwickelt, um das Nachladen von Patronen sicher und effizient zu
gestalten. Bitte lesen Sie diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere Verwendung zu
gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass alle verwendeten Werkzeuge und Zubehörteile in einwandfreiem Zustand sind.
Bewahren Sie die Trichterköpfe außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Verwenden Sie die Trichterköpfe nur für die vorgesehenen Kaliber.
Überprüfen Sie regelmäßig auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und ordentlich, um Unfälle zu vermeiden.
Informieren Sie sich über die Sicherheitsvorschriften für den Umgang mit Munition und Pulvern.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie die Trichterköpfe nur mit den entsprechenden Patronen und Pulvern.
Achten Sie darauf, dass der Trichterkopf richtig auf der Hülse sitzt, um ein Auslaufen von Pulver zu
verhindern.
Arbeiten Sie in einem gut belüfteten Bereich, um Dämpfe zu vermeiden.
Tragen Sie geeignete Schutzausrüstung, wie Sicherheitsbrillen und Handschuhe, während des
Nachladens.
Halten Sie Ihre Hände und Werkzeuge trocken, um eine sichere Handhabung zu gewährleisten.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:1.

Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist.
Überprüfen Sie, ob alle benötigten Werkzeuge vorhanden sind.

Installation des Trichterkopfes:2.

Wählen Sie den passenden Trichterkopf für Ihr Kaliber (50 Caliber .500.501).
Setzen Sie den Trichterkopf vorsichtig auf die leere Hülse, bis er sicher sitzt.

Verwendung:3.

Füllen Sie das Pulver in den Trichterkopf, während Sie die Hülse stabil halten.
Klopfen Sie leicht auf den Trichterkopf, um sicherzustellen, dass das Pulver gleichmäßig in die
Hülse fließt.
Vergewissern Sie sich, dass die Hülse vollständig gefüllt ist, bevor Sie den Trichterkopf abnehmen.

Nach der Verwendung:4.

Reinigen Sie den Trichterkopf nach jedem Gebrauch, um Rückstände zu entfernen.



Lagern Sie den Trichterkopf an einem trockenen Ort, fern von extremen Temperaturen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie defekte oder beschädigte Trichterköpfe gemäß den örtlichen Vorschriften für gefährlichen
Abfall.
Stellen Sie sicher, dass alle Materialien, die mit Pulvern in Kontakt gekommen sind, sicher und
ordnungsgemäß entsorgt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder einen autorisierten
Händler. Achten Sie darauf, dass Sie alle Sicherheitsrichtlinien befolgen und bei Unsicherheiten professionelle
Hilfe in Anspruch nehmen.

Bitte beachten Sie, dass diese Sicherheitshinweise im Einklang mit den EUVorschriften für Produktsicherheit
stehen. Ihre Sicherheit hat für uns oberste Priorität.



Safety Instruction Guide for INTERCHANGEABLE
FUNNEL HEADS CALIBER SPECIFIC
INTERCHANGEABLE FUNNEL HEAD FOR 50 BMG
Introduction
Thank you for purchasing the Area 419 Interchangeable Funnel Heads Caliber Specific. This product is designed
to enhance your reloading experience by providing a safe and efficient way to pour powder into your cartridges.
Please read this safety instruction guide carefully to ensure safe use and compliance with the EU General
Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Ensure that the funnel and funnel heads are used in accordance with the manufacturer’s instructions.
Always inspect the funnel and funnel heads for any damage or wear before use. Do not use if damaged.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals to prevent accidents.
Use the funnel in a wellventilated area to avoid inhaling any powder particles.
Store the funnel and funnel heads in a dry place to prevent corrosion or damage.

Specific Safety Precautions for Use
Do not use the funnel with any liquids or substances other than reloading powder.
Ensure that the funnel head is securely attached to the funnel before use to prevent spills.
Avoid using the funnel in windy conditions, which may lead to powder spillage.
Do not attempt to modify or alter the funnel or funnel heads in any way.
If you experience any issues while using the funnel, stop using it immediately and consult the
manufacturer.

Instructions for Installation and Usage

Choosing the Right Funnel Head:1.

Select the funnel head that corresponds to the caliber you are working with. Refer to the color
coding for easy identification.

Attaching the Funnel Head:2.

Thread the selected funnel head onto the funnel securely. Ensure it is tightened completely to
prevent any gaps.

Using the Funnel:3.

Position the funnel over the cartridge case.
Pour the powder slowly into the funnel to allow for maximum flow and to prevent spillage.
Avoid tapping or shaking the funnel while pouring, as this may cause unintended spills.

PostUse Care:4.

After use, clean the funnel and funnel heads to remove any residue.
Store the funnel and funnel heads in a safe, dry place.



Disposal Instructions
Dispose of any broken or damaged funnel heads in accordance with local regulations.
Do not throw away the funnel and heads in regular household waste. Instead, check for local recycling
options or hazardous waste disposal facilities.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the safety and use of your Area 419 Interchangeable Funnel Heads,
please refer to the manufacturer's contact resources available with your purchase.

By following these safety instructions, you can ensure a safer and more effective reloading experience with your
Area 419 Interchangeable Funnel Heads. Always prioritize safety and consult the manufacturer for any
uncertainties.



Guía de Instrucciones de Seguridad para Cabezas
de Embudo Específicas de Calibre AREA 419 50
BMG
Introducción
Bienvenido a la guía de seguridad para las cabezas de embudo específicas de calibre AREA 419 50 BMG. Este
producto ha sido diseñado para ayudar a los recargadores a realizar su trabajo con precisión y seguridad. Es
importante seguir estas instrucciones para garantizar un uso seguro y efectivo.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y de cualquier persona no capacitada.
Utiliza el embudo únicamente para el propósito previsto: la recarga de cartuchos de calibre 50 BMG.
Inspecciona el embudo antes de cada uso en busca de daños o desgaste.
Si notas algún daño, no uses el producto y contacta a un profesional para su evaluación.
Almacena el embudo en un lugar seco y seguro cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Usa gafas de seguridad para proteger tus ojos de cualquier material que pueda saltar durante la recarga.
Usa guantes de protección para evitar el contacto directo con pólvora y otros materiales.
Asegúrate de trabajar en un área bien ventilada para minimizar la exposición a vapores o partículas.
Mantén el área de trabajo limpia y ordenada para evitar accidentes.
No fumes ni uses llamas abiertas cerca del área de recarga.
Al manipular pólvora, sigue las instrucciones del fabricante para el almacenamiento y la manipulación
segura.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:1.

Asegúrate de que el área de trabajo esté limpia y libre de obstrucciones.
Reúne todos los materiales necesarios, incluyendo la pólvora y los cartuchos vacíos.

Instalación del Embudo:2.

Coloca la cabeza de embudo específica de calibre en la parte superior del cartucho vacío.
Asegúrate de que esté bien ajustada y no se mueva.

Uso del Embudo:3.

Vierte la pólvora en la cabeza del embudo lentamente, asegurándote de que cada grano se deslice
sin problemas en el cartucho.
Evita derrames y limpia cualquier exceso de pólvora inmediatamente.
Una vez que hayas terminado, retira la cabeza del embudo cuidadosamente.

Finalización:4.

Inspecciona los cartuchos cargados antes de almacenarlos o usarlos.
Limpia el embudo después de cada uso para mantenerlo en buen estado.



Instrucciones de Eliminación
Cuando el embudo ya no sea útil o esté dañado, elimínalo de acuerdo con las regulaciones locales sobre
desechos.
No lo deseches en la basura común. Consulta las pautas de reciclaje o eliminación de productos de
plástico en tu área.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con la seguridad del producto, consulta con un profesional o
busca información en plataformas de seguridad de productos.

Recuerda que tu seguridad es lo más importante. Sigue estas pautas y disfruta de tu experiencia de recarga con
las cabezas de embudo específicas de calibre AREA 419 50 BMG.



Guide de Sécurité pour les Têtes d'Entonnoir
Interchangeables Area 419
Introduction
Merci d'avoir choisi les têtes d'entonnoir interchangeables spécifiques au calibre d'Area 419. Ce produit est
conçu pour faciliter le rechargement de cartouches avec précision. Ce guide te fournira des informations
essentielles sur l'utilisation sécuritaire de ce produit, conformément à la réglementation européenne sur la
sécurité des produits (GPSR).

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement pour son usage prévu.
Vérifie régulièrement l'état des têtes d'entonnoir pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laisse pas les enfants utiliser ce produit sans supervision.
Informetoi sur les rappels de produits potentiels via la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilise toujours des lunettes de sécurité lors du rechargement de cartouches.
Ne surcharge pas les boîtiers de cartouche audelà des spécifications recommandées.
Manipule la poudre avec soin pour éviter les déversements ou les inhalations.
Ne modifie pas les têtes d'entonnoir, car cela pourrait entraîner des risques de sécurité.
Range le produit dans un endroit sec et frais, à l'abri de l'humidité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Assuretoi que l'espace de travail est propre et bien éclairé.
Rassemble tous les outils nécessaires avant de commencer.

Installation :2.

Sélectionne la tête d'entonnoir appropriée pour le calibre de ta cartouche (50 BMG).
Fixe la tête d'entonnoir sur le boîtier de cartouche en t'assurant qu'elle est bien en place.

Utilisation :3.

Verse lentement la poudre dans la tête d'entonnoir.
Assuretoi que la poudre s'écoule sans obstruction dans le boîtier de cartouche.
Vérifie que chaque cartouche est correctement remplie avant de passer à la suivante.

Nettoyage :4.

Après utilisation, nettoie soigneusement les têtes d'entonnoir pour éviter l'accumulation de résidus
de poudre.
Range les têtes d'entonnoir dans leur emballage d'origine pour les protéger.

Instructions d'Élimination
Élimine les têtes d'entonnoir usées ou endommagées conformément aux réglementations locales sur les
déchets.



Ne jette pas les têtes d'entonnoir dans les ordures ménagères ; recherche des points de collecte
appropriés pour les produits en plastique.
Informetoi sur les méthodes de recyclage disponibles dans ta région.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, consulte les ressources disponibles
en ligne ou contacte un professionnel qualifié.

En suivant ces lignes directrices, tu peux utiliser les têtes d'entonnoir interchangeables Area 419 en toute
sécurité. Merci de respecter ces instructions pour assurer ta sécurité et celle des autres.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le Teste di
Imbuto Intercambiabili Area 419
Introduzione
Le teste di imbuto intercambiabili specifiche per calibro Area 419 sono progettate per migliorare l'accuratezza e
la facilità di ricarica delle cartucce. Tuttavia, è importante utilizzarle in modo sicuro e responsabile. Questa
guida fornisce istruzioni chiare e dettagliate per garantire un uso sicuro e conforme alle normative dell'Unione
Europea.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto.
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e sicuro, lontano dalla portata dei bambini.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
In caso di malfunzionamento, interrompi immediatamente l'uso e contatta un esperto.
Segui sempre le istruzioni per l'uso e la manutenzione fornite dal produttore.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Indossa sempre occhiali di protezione durante l'uso per proteggere gli occhi da eventuali schegge o
polvere.
Utilizza guanti protettivi se necessario, specialmente quando maneggi polveri o materiali potenzialmente
irritanti.
Non utilizzare il prodotto in ambienti umidi o bagnati.
Assicurati che l'area di lavoro sia ben ventilata per evitare l'accumulo di fumi nocivi.
Non sovraccaricare il prodotto oltre le specifiche raccomandate dal produttore.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Controllo del Prodotto:1.

Prima di utilizzare la testa di imbuto, verifica che non ci siano danni visibili.
Assicurati che la testa di imbuto sia compatibile con il calibro della cartuccia che intendi ricaricare.

Installazione:2.

Fissa saldamente la testa di imbuto sull'utensile di ricarica.
Assicurati che la testa sia ben posizionata e non si muova durante l'uso.

Utilizzo:3.

Versa la polvere nel contenitore dell'imbuto.
Inclina leggermente l'imbuto per facilitare il flusso della polvere negli involucri di cartuccia.
Controlla che la polvere fluisca senza intoppi e che non ci siano ostruzioni.

Manutenzione:4.

Pulisci la testa di imbuto dopo ogni utilizzo per rimuovere eventuali residui di polvere.
Conserva il prodotto in un contenitore sicuro e asciutto quando non in uso.



Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali di ricarica e dei prodotti.
Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici. Contatta un centro di smaltimento autorizzato per la gestione
dei materiali pericolosi.
Assicurati che il prodotto sia completamente vuoto e pulito prima di procedere allo smaltimento.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto o per segnalare eventuali problemi, contatta un esperto
locale o il servizio clienti del produttore. Ricorda di verificare anche il portale Safety Gate dell'Unione Europea
per eventuali aggiornamenti sui richiami di prodotto.

Questa guida è stata redatta per garantire un uso sicuro e responsabile delle teste di imbuto intercambiabili
Area 419. Segui attentamente queste istruzioni per proteggere te stesso e gli altri durante il processo di ricarica
delle cartucce.



Bruksanvisning for INTERCHANGEABLE FUNNEL
HEADS KALIBERSPESIFIKKE
Introduksjon
Takk for at du valgte AREA 419 INTERCHANGEABLE FUNNEL HEADS. Dette produktet er designet for å forbedre
opplevelsen av omlading med en kaliberspesifikk trakt hode. Vennligst les denne bruksanvisningen nøye for å
sikre trygg og effektiv bruk av produktet.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Følg alltid produsentens instruksjoner for sikker bruk av produktet.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Kontroller produktet for skader før bruk. Bruk ikke skadde deler.
Hold arbeidsområdet rent og ryddig for å unngå ulykker.
Unngå statisk elektrisitet ved å bruke produktet på en passende måte.
Rapportér eventuelle farlige produkter eller ulykker til myndighetene.

Spesifikke sikkerhetsforholdsregler for bruk
Bruk alltid riktig kaliberspesifikt hode for den aktuelle ammunisjonen.
Sørg for at trakt hodet er ordentlig festet før bruk.
Unngå å bruke produktet med høyhastighets eller kraftige kuler uten å følge spesifikasjonene.
Unngå å helle pulver i trakten for raskt; gjør det sakte for å unngå søl.
Hold trakten fri for støv og skitt for å sikre optimal ytelse.
Ikke bruk produktet i nærheten av åpen ild eller høy temperatur.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installere trakt hodet:1.

Velg det kaliberspesifikke hodet som passer til din ammunisjon.
Skru hodet på traktens kropp til det er godt festet. Sørg for at det sitter stramt for å unngå
lekkasjer.

Bruke trakten:2.

Plasser trakten over hylsen eller beholderen der du skal helle pulveret.
Hell pulveret sakte i trakten. Vær oppmerksom på at det kan ta tid for pulveret å flyte gjennom.
Unngå å banke på trakten for å få pulveret til å falle; hvis det sitter fast, sjekk for blokkeringer.

Rengjøring:3.

Rengjør trakten og hodet etter bruk for å fjerne eventuelle pulverrester.
Bruk en myk klut eller børste. Unngå sterke kjemikalier som kan skade materialet.

Avfallsinstruksjoner
Kast emballasje og eventuelle ubrukte deler i henhold til lokale avfallsforskrifter.
Sørg for at produktet er helt avkjølt før du kaster det.
Unngå å kaste produktet i vanlige husholdningsavfall hvis det er skadet.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål om sikkerhet, bruk eller vedlikehold av produktet, vennligst kontakt produsenten direkte. Sørg for
å ha produktinformasjonen tilgjengelig når du tar kontakt.

Vennligst husk at sikkerhet alltid bør være din høyeste prioritet når du bruker produkter som involverer kraftige
materialer. Følg retningslinjene i denne bruksanvisningen for å sikre en trygg og effektiv opplevelse.



Instrukcja bezpieczeństwa dla głowic lejkowych
Area 419 50 BMG
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup głowic lejkowych Area 419 50 BMG. Nabijanie nabojów to precyzyjna sztuka, która
wymaga odpowiednich narzędzi. Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie bezpieczeństwa podczas
użytkowania produktu oraz dostarczenie niezbędnych informacji na temat jego obsługi.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w suchym miejscu, z dala od dzieci.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty i wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Używaj głowic lejkowych tylko z odpowiednimi kalibrami .500.501.
Nie używaj uszkodzonych lub zniekształconych głowic.
Zachowaj ostrożność, aby nie dopuścić do kontaktu z oczami lub skórą.
Używaj sprzętu ochronnego, takiego jak rękawice, podczas ładowania nabojów.
Pracuj w dobrze oświetlonym i wentylowanym pomieszczeniu.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:1.

Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia i materiały.
Sprawdź, czy głowice są odpowiednie do kalibru, którego używasz.

Instalacja:2.

Zamontuj głowicę lejkową na odpowiednim sprzęcie do ładowania.
Upewnij się, że głowica jest prawidłowo osadzona i stabilna.

Użytkowanie:3.

Napełnij łuskę nabojową proszkiem, korzystając z głowicy.
Upewnij się, że każde ziarno proszku swobodnie wpada do pustych łusek.
Po zakończeniu ładowania, dokładnie sprawdź, czy wszystkie łuski są prawidłowo napełnione.

Zakończenie:4.

Po użyciu oczyść sprzęt, aby usunąć resztki proszku.
Przechowuj głowice w odpowiednim miejscu, z dala od dzieci i zwierząt.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj uszkodzone lub nieużywane głowice zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj produktów do zwykłego kosza na śmieci, jeśli są one uznawane za niebezpieczne.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzeby uzyskania dalszych informacji,
skontaktuj się z lokalnym przedstawicielem lub dystrybutorem.



CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 50
BMG FUNNEL HEAD Turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 50 BMG FUNNEL HEAD tuotteen turvallisuusohjeisiin.
Tämä opas on suunniteltu auttamaan sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet
huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on suunniteltu ja valmistettu vain aikuisille, ja että se ei ole lasten ulottuvilla.
Tarkista tuote ennen käyttöä varmistaaksesi, että se on ehjä ja puhdas.
Käytä tuotetta vain sille tarkoitetuissa tarkoituksissa.
Pidä työskentelyalue siistinä ja järjestettynä.
Suosittelemme käyttämään suojavarusteita, kuten suojalaseja ja käsineitä, kun käsittelet patruunoita ja
muita ampumatarvikkeita.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä suppilopäitä vain yhteensopivien patruunaputkien kanssa.
Varmista, että suppilopää on kunnolla kiinnitetty ennen käyttöä.
Älä koskaan yritä muuttaa tai muokata tuotteen rakennetta.
Vältä liiallista painetta tai voimaa, kun käytät tuotetta.
Käytä vain suositeltuja patruunaputkia ja jauheita.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Valitse sopiva kaliiperikohtainen suppilopää.
Kiinnitä suppilopää tiukasti patruunaputken päälle.
Varmista, että suppilopää on oikeassa asennossa ennen käyttöä.

Käyttö:2.

Lataa patruunaputki huolellisesti suppilopään avulla.
Varmista, että jokainen jauhehiukkanen pääsee tyhjään putkeen ilman esteitä.
Tarkista, että patruunaputki on täytetty oikein ja tasaisesti.

Hävitysohjeet
Hävitä käytetyt patruunat ja suppilopäät paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Älä hävitä tuotteita yleiseen jätteeseen, jos ne sisältävät vaarallisia aineita.
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin saadaksesi ohjeita turvallisesta hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai tukea tuotteen käytössä, ota yhteyttä valmistajaan tai tarkista tuotteen verkkosivut.

Muista, että turvallisuus on ensisijainen prioriteetti käytettäessä CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 50
BMG FUNNEL HEAD tuotetta. Noudata näitä ohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön.



Säkerhetsinstruktioner för CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 50 BMG FUNNEL HEAD
Introduktion
Tack för att du valt CALIBER SPECIFIC FUNNEL HEADS AREA 419 50 BMG FUNNEL HEAD. Denna produkt är
utformad för att underlätta handladdning av patroner med precision och säkerhet. För att säkerställa en trygg
användning av produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt instruktionerna för att minimera risker.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage innan användning.
Förvara produkten på en torr och säker plats, oåtkomlig för barn.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till myndigheterna.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Använd alltid skyddsglasögon och handskar när du hanterar krut och patroner.
Se till att området där du arbetar är välventilerat.
Använd endast produkter som är avsedda för den specifika kalibern för att undvika olyckor.
Kontrollera alltid att trattens diameter är korrekt för den hylsa du använder.
Undvik att överfylla hylsorna med krut.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:1.

Kontrollera att du har rätt kalibertratt för dina patronhylsor (50 Caliber [.500.501]).
Samla alla nödvändiga verktyg och material innan du börjar.

Installation av tratten:2.

Sätt tratten på ett stabilt underlag.
Se till att tratten är ordentligt på plats innan du börjar ladda.

Användning:3.

Fyll trattens öppning med krut.
Använd en lämplig teknik för att säkerställa att krutet flödar jämnt ner i hylsan.
Kontrollera att varje hylsa är korrekt fylld innan du fortsätter.

Avslutning:4.

När du har laddat dina patroner, kontrollera att allt är i ordning.
Rengör behandlade ytor och förvara produkten på en säker plats.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte använda eller trasiga delar av produkten i vanlig sopor.
Följ lokala regler och riktlinjer för avfallshantering av farligt avfall.
Kontakta lokala myndigheter för information om korrekt avfallshantering.



Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller ytterligare information om produkten, vänligen kontakta en lokal återförsäljare eller besök
tillverkarens webbplats för mer information.

Vänligen se till att följa dessa riktlinjer för att säkerställa en trygg och effektiv användning av CALIBER SPECIFIC
FUNNEL HEADS AREA 419 50 BMG FUNNEL HEAD. Tack för ditt köp och ha en säker handladdning!



Bezpečnostní pokyny pro uživatele trychtýřů Area
419 50 BMG
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili trychtýř Area 419 50 BMG. Tento produkt je navržen tak, aby usnadnil proces
nabíjení nábojů. Abychom zajistili vaši bezpečnost a správné používání produktu, prosím, pečlivě si přečtěte
následující bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl produkt používán pouze pro zamýšlený účel, tj. k nabíjení nábojů.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Před použitím se ujistěte, že je trychtýř čistý a bez jakýchkoliv nečistot.
Při používání trychtýře dodržujte všechny platné zákony a předpisy týkající se nabíjení a manipulace s
municí.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Před použitím trychtýře si vždy přečtěte pokyny výrobce a dodržujte je.
Používejte ochranné brýle a rukavice, abyste minimalizovali riziko zranění.
Zkontrolujte, zda je trychtýř správně nasazen a upevněn na nábojnici, aby nedošlo k úniku prachu.
Nikdy se nepokoušejte upravit nebo opravovat trychtýř sami. V případě poškození se obraťte na
autorizovaný servis.

Pokyny pro instalaci a používání
Příprava: Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a materiály pro nabíjení.1.
Instalace trychtýře:2.

Umístěte trychtýř na nábojnici tak, aby byl stabilní a bezpečně držel.
Zkontrolujte, zda trychtýř sedí správně a není uvolněný.

Použití:3.
Pomalu nalijte prach do trychtýře.
Ujistěte se, že prach sklouzne do nábojnice bez blokování.
Po dokončení nabíjení odstraňte trychtýř opatrně, abyste nezpůsobili únik prachu.

Údržba: Po každém použití vyčistěte trychtýř, abyste zajistili jeho dlouhou životnost.4.

Pokyny pro likvidaci
Trychtýř a jeho části likvidujte podle místních předpisů o odpadech.
Pokud je trychtýř poškozen nebo nefunkční, zlikvidujte ho bezpečně, aby nedošlo k úrazu.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti produktu nebo jeho použití se obraťte na autorizovaný servis nebo
výrobce.

Děkujeme, že dodržujete tyto pokyny a přispíváte tak k bezpečnému používání trychtýře Area 419 50 BMG.
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